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САМАРҚАНД ШЕВАСИ ФРАЗЕОЛОГИК БИРИКМАЛАРИДА ЎЗБЕКЧА СЎЗЛАРНИНГ ҚЎЛЛАНИШИ
    Маълумки, тожик тилини Самарқанд шевасига аслида тожикча бўлган сўзлардан ташқари яна бошқа тиллардан ҳам катта миқдорда сўзлар ўтган. Таниқли олим Лившиц В.А. ёзган эди: «Тилнинг ривожланиш жараёнида унинг жамиятдаги бошқа мавжудотлар билан ўзаро алоқа ва таъсир кўрсатишининг асосий қонуниятларини ўрганишини тақозо этади. Бошқа томондан, тилнинг ривожланиш қонуниятларини ўрганиш жараёни тил структураси алмашувининг асосий қонуниятларини тадқиқ этилиши ,унинг ўзига хос мукаммаллиги, ҳартомонлама ажралмас алоқалари орқали амалга оширилиши лозим».
Албатта, сўзларнинг бошқа тилга ўтиш жараёни турли тарзларда амалга оширилади. Лексика ёхуд янги сўзлар «бегона» тилга нафақат бирор маълум тил, балки узга тиллар орқали ўтиши ҳам мумкин. Шу тариқа, сўзлар тўғридан тўғри ёки бошқа тиллар орқали бирор тилга кириб келиши мумкин. Тилларнинг вужудга келиши даврларидан бошлаб сўзлар қабул қилиб олинади, аммо одамлар «… уларнинг «ўзлаштирилганлиги»ни билмасдан бегона эканлигини англамай қолардилар».
Охирги йилларда шеваларда бегона сўзларнинг кириб келиши муаммоларини тадқиқ этиш жараёнида ҳозирги тожик адабий тилининг системаси сифатида фразеологизмларни ўрганиши тамоилига қизиқиш кўпайиши кузатилмоқда. 
Таниқли рус олим-лингвист Н.М.Шанский таъкидлаганидек «Ер юзида бошқа тиллар таъсиридан бутунлай озод бўлган бирор тил мавжуд эмас, зеро ҳеч қайси бир халқ, у ёки бирор бошқа тилнинг эгаси ва ижодкори бутунлай ажралган, ёлғизликда ўтадиган ҳаёт билан яшаёлмайди». Дарҳақиқат, ҳаётимизда рўй бераётган турли жамоавий, ижтимоий ва таърихий ўзгаришлар, тилларнинг ўзаро таъсир этилиши ва халқларнинг ўртасидаги алоқалар – буларнинг ҳаммаси тилнинг луғавий таркибини кўпдан кўп бойитиш ва сермазмун этилиши йўлида хизмат қилиб, унинг жиддий ва чуқур тадқиқ қилинишини талаб этади. Таърихнинг гувоҳлик берилишича, кўп асрлар давомида Ўрта Осиё териториясида, жумладан Ўзбекистонда ўзбеклар қатори тожиклар ҳам ёнмаён яшаб келмоқдалар. Шунга ўхшаш алоқаларнинг, Бернштам А.Н.,  Боровков  А.К., Юсупов Г, Герценберг  А.Г.,  Калонтаров Я., Хасанов А. А томонидан амалга оширилган тадқиқотлар далолат берилишича, янада кўпроқ таъсир кўрсатиш ва бирбирини бойитиш жараёнини ҳаётнинг ҳамма жабҳаларида, энг муҳими тил масаласида ҳам кучга кирди.
Қайд қилиш жоизки, Ўзбекистоннинг тожик шеваларида, шу жумладан Самарқанд шевасида лексиканинг ўзлаштирилиш масаласи ҳалигача охирги хулосасидан йироқ бўлиб, тадқиқланмаган жиҳатлардан бўлиб қолмоқда. 

 Самарқанд шевасининг луғат таркибига унча катта бўлмаган (араб тили қиёсида), аммо сезиларли даражада ўзбекча сўзларнинг кўп миқдори кириб келган: (тўй) тўй, элчй (элчи, сафир), қабурға (қавурға), қамиш (қамиш), байтал (байтал), тузоқ (дом), қошуқ (қошуқ), чоруқ (чоруқ), йигит (чавон), байроқ (байрақ), қамчин (қамчин), ямоқ (дарбеҳ), пайт (фурсат), тумшуқ (башара), чечак (беморлик), элак ( ғалбер) ва ғ.     
Самарқанд шевасига кириб келган ўзбекча сўзлар, асосан предметлар, уларнинг аломатлари, ҳодисалар, воситаларни ифодайди.
Тожик тили сўзлашувида ўзбекча сўзларнинг ишлатилиши борасида тожик шевашунос олимлари ҳам кўп ёзганлар, зероки ўзбекча сўзларнинг катта бир қисми тожик тилининг луғат фондига, айниқса оғзаки нутқига кириб, жуда кенг ишлатилади. Лекин ўзбекча сўзларнинг Самарқанд шевасидаги фразеологик бирикмаларида, ҳамда адабий тилда ифода этилиши мавзуси махсус тадқиқ қилинмаган. Бу мақолада Самарқанд шевасидаги фразеологик бирикмаларининг фақат ўзбекча сўзлар ҳал қилувчи компонент сифатида қабул қилиниши масаласи таҳлил қилинади. Шевадаги ҳар бир фразеологик бирикма ўзбекча сўзлар иштирокида, гарчи уларнинг умумий белгиси – устуворлик, ажралмаслик, тўлиқлик бўлса ҳам, ўз хусусиятларига эга.
Табиийки барча ўзбекча сўзлар ҳам шевадаги фразеологизмни шакллантиришида ҳал қилувчи компонент бўлаолмайди. Аммо ўзбекча сўзларнинг алоҳида бир қисми фразеологик бирикмасини шакллантириши жараёнида фаол қатнашади: аспи қашқа (қашқа от) - бошқалардан аниқ фарқланадиган одамга нисбатан; вақташ чоқ будан, димоқаш чоқ будан – яхши кайфиятда эканлиги мазмунида; чор ишкелаш бутун – камчилиги бўлмаган, ҳамма имкониятларга эга бўлганлиги маъносида; ҳар мақомба йурға мукунад – хоҳлаган кишининг дойрасига ўйнайдиган маънода; эс рафтан – (кимнидир, ниманидир)узоқ кутадиган маънода; қофия тўғрū омадан – гап тўғри келгани маъносида; қошу қавоқ кадан – кайфияти бўлмаган, қиёфасида норозилик акс эттирилгани маъносида; лабба учуқ буромдан – қаттиқ қўрқиш; як чети дил сиё будан – кўнгилда қандайдир нохушликни ҳис этиш; эрка балои чон – эркалатиш – бало орттириш маъносида; қилиқи хунук – нохуш ҳаракат; қилиқи нав буровардан – янги ҳунар чиқариш; қима-қима кадан – қаттиқ уриш, жазолаш маъносида. 

Ўзбекча сўзларнинг иштирокидаги фразеологик бирикмалар ўз навбатида фразеологик гаплар, фразеологик сўзлар, фразеологик бирикмаларга бўлинади. Ушбу мақолада биз фақат фразеологик бирикмаларни таҳлил этилиши билан кифояланамиз. Ўзбекча сўзлар иштирокида Самарқанд шевасида фразеологик бирикмасининг ҳал этувчи вазифасини бажариши: қавоқу димоқ кадан – норозилик билдириш; қошу қавоқ кадан – яхши кайфиятда бўлмаслик, қиёфанинг норозиликни ифода этилиши ва ҳ.

Самарқанд шеваси фразеологик бирикмаларининг ўзбекча сўзлар иштирокида лексик тузилиш таркиби мутлақо устувор, ҳамда умумий мазмуни жиҳатидан мақсадлидир. Бу турдаги фразеологик бирикмаларининг устуворлиги асосан уларнинг структуравий элементларига боғлиқ. Уларнинг структуравий элементи асосан –у ва –ю ҳарфлари орқали ифода этиладиган қўшимчаси ҳисобланади. Аммо таъкидлаш лозимки, структуравий элементни бошқа элементлар билан алмаштириши пайтида бу структура бутунлай барҳам топиб, ўз аҳамиятини юқотади. Масалан, қошу қавоқ кадан – яхши кайфиятда бўлмаслик фразеологик ифодасида –у қўшимчасини ва билан алмаштирсак, унинг структураси бузилади ва фразеологик бирикмаси ўз аҳамиятини юқотади. 

Йиғилган материаллар таҳлили Самарқанд шевасининг ўзбекча сўзлар иштирокидаги фразеологик бирикмаларини қуйидаги қисмларга ажратишга имкон беради:

А) копулятив фразеологик бирикмалари;

Б) қўшимчали ва қўшимчасиз, тавтологик (такрорий) фразеологик бирикмалари.

Ўзбекча сўзлар иштирокидаги копулятив фразеологик бирикмалари: қавоқу димоқ кадан – норозиликни билдириш; а боғу тоғ гап задан – бир боғдан, бир тоғдан; қошу қавоқ кадан – яхши кайфиятда бўлмаслик; димоға чоқ кадан – хурсандчилик қилиш маъносида ва ҳ.

Тожикча- русча луғатда қавоқ сўзи андохтан, гирондан феъллари билан биргаликда фразеологизм шаклида келтирилган: қавоқ андохтан, қавоқ гирондан – хафа кўриниш.
Қўшма компонентли фразеологик бирикмалари: қавоқу димоғ кадан ҳам норозилик билдириш маъносида ифода этилиши мумкин.

Қавоқу димоғ компоненти кайфият маъносида ишлатилиши ҳам мумкин. Агар қошу қавоқ кадан ва қавоқу димоғ кадан фразеологик бирикмаси салбий маънони ифода этадиган бўлса, аксинча димоға чоқ кадан, димоға чоқ када гаштан «хурсандчилик қилиш, яхши кайфиятда бўлиш» маъносида ишлатиб, ижобий ҳолатни билдириши мумкин.

Қайд қилиш лозимки, тожикча-русча луғатда чоқ сўзининг икки хусусияти келтирилган: Чоқ 1. А) меъёрда; жойида; етарли маъносида Б) хурсанд; вақташ чоқ, димоғаш чоқ – у хурсанд, яхши кайфиятда. 
Чоқ 2. Вақт, фурсат маъносида. Чоқ сўзининг вариантларини ҳисобга олиб, тадқиқотчилар унинг келиб-чиқиши аслида ориёлик сўз эканлигини эътироф этадилар. Уларнинг фикрича бу сўз кейинроқ турк тилларига ўтиб бугунгача ишлатиб келмоқда (Боровков, Хромов).
Ўзбекча сўзлар иштирокидаги умумистеъмол бўлган қўшимчали ва қўшимчасиз, тавтологик (такрорий) фразеологик бирикмалари: а тўй пеш нағора задан – олдиндан бирор хабарни тарқатиш; элакба дармондан – асосий ишни бажариб қандайдир майда-чуйда нарсада иложсиз қолиш; қима-қима кадан – қаттиқ жазолаш; тумшуқа авезон кадан – ёмон кайфиятда бўлиш; ёнбош кадан – ёнбош қилиб ётиш маъносида. 
Келтирилган мисоллар шуни кўрсатадики, Самарқанд шевасидаги фразеологик бирикмаларини шакллантирилишида ўзбекча сўзлар катта рол ўйнайди ва структура жиҳатидан аниқ мақсадни ифода этиб, уларнинг компонентларини тожикча сўзлар билан алмаштириш мумкин эмас.
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